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Exodus מוֹת  25 שְׁ
 

ר׃ א אמֹֹֽ ה לֵּ ָ֖ה אֶל־מֹשֵֶּ֥ ר יְהו  ֵּ֥ וַיְדַבֵּ  1 The Eternal One spoke to Moses, saying: 

ל  ב אֵֵּ֔ ֵ֣י יִשְר  ר֙ אֶל־בְנֵּ דַבֵּ   

ה  ָ֑ י תְרוּמ   וְיִקְחוּ־לִָ֖

וֹ  נּוּ לִבֵ֔ ר יִדְבֵֶ֣ ל־אִיש֙ אֲשֵֶ֣ ת כ  ֵ֤ אֵּ  מֵּ

י׃  תִֹֽ וּ אֶת־תְרוּמ   תִקְחָ֖

2 Tell the Israelite people to bring Me gifts; 

you shall accept gifts for Me from every 

person whose heart is so moved. 

ה  ג וְזאֹת֙ הַתְרוּמ ֵ֔   

ם אֲשֵֶּ֥  ָ֑ אִת  וּ מֵּ ר תִקְחָ֖  

שֶת׃  סֶף וּנְחֹֹֽ כֶָ֖ ב ו  ֵּ֥  ז ה 

3 And these are the gifts that you shall accept 

from them: gold, silver, and copper; 

ן ד ָ֛ מ  לֶת וְאַרְג  ֵ֧ וּתְכֵּ    

ים׃  ש וְעִזִֹֽ ֵּ֥ י וְשֵּ נִָ֖ עַת ש   וְתוֹלֵַּ֥

4 blue, purple, and crimson yarns, fine linen, 

goats’ hair; 

ים  ה מִָ֛ ד  ם מְא  ילִֵ֧ ת אֵּ וְעֹרֹֹ֨   

ים׃  י שִטִֹֽ ֵּ֥ ים וַעֲצֵּ שִָ֖ ת תְח   וְעֹרֵֹּ֥

5 tanned ram skins, dolphin skins, and acacia 

wood; 

ר ו אָֹ֑ מֶן לַמ  שֶָ֖   

ה  מֶן הַמִשְח ֵ֔ מִים֙ לְשֵֶ֣  בְש 

ים׃ רֶת הַסַמִֹֽ  וְלִקְטָֹ֖

6 oil for lighting, spices for the anointing oil 

and for the aromatic incense; 

ים ז ָ֖י מִלֻּאִָ֑ הַם וְאַבְנֵּ י־שֹֹׁ֕ אַבְנֵּ   

שֶן׃   ד וְלַחֹֹֽ פָֹ֖ אֵּ ל   

7 lapis lazuli and other stones for setting, for 

the ephod and for the breastpiece. 

ש  ח ָ֑ י מִקְד  שוּ לִָ֖ ֵּ֥ וְע    

ם׃  ֹֽ י בְתוֹכ  כַנְתִָ֖  וְש 

8 And let them make Me a sanctuary that I 

may dwell among them. 

ה אוֹתְךֵ֔  ט ר אֲנִי֙ מַרְאֵֶ֣ ל אֲשֵֶ֤ כְכֹֹ֗   

ן  ית הַמִשְכ ֵ֔ ת תַבְנִֵ֣  אֵֵּ֚

יו  ָ֑ ל  ל־כֵּ ית כ  ת תַבְנִֵ֣ ָ֖  וְאֵּ

וּ׃  ן תַעֲשֹֽ ָ֖  וְכֵּ

9 Exactly as I show you—the pattern of the 

Tabernacle and the pattern of all its 

furnishings—so shall you make it. 

ים  י י שִטִָ֑ ֵ֣ וֹן עֲצֵּ וּ אֲרָ֖ שֵּ֥ וְע    

וֹ  רְכֹ֗ צִי א  חֵֵּ֜ יִם ו  תַֹ֨  אַמ 

וֹ  חְבֵ֔ צִי֙ ר  חֵּ֙ ה ו  ֵ֤  וְאַמ 

וֹ׃  תֹֽ צִי קֹמ  ָ֖ חֵּ ה ו  ֵּ֥  וְאַמ 

10 They shall make an ark of acacia wood, 

two and a half cubits long, a cubit and a half 

wide, and a cubit and a half high. 

 

וֹר  יא הֵ֔ ב ט  ֵ֣ ֵ֤ אֹתוֹ֙ ז ה  וְצִפִית    

נּוּ  וּץ תְצַפֶָ֑ יִת וּמִחָ֖  מִבֵַּ֥

יו  ָ֛ ל  ית  ע  שִֵ֧  וְע 

יב׃  בִֹֽ ב ס  ָ֖ ֵּ֥ר ז ה   זֵּ

11 Overlay it with pure gold—overlay it 

inside and out—and make upon it a gold 

molding round about. 



וֹ  יב קְת  לֹ֗ וְי צֵַ֣   

ב  ת ז ה ֵ֔  אַרְבַע֙ טַבְעֵֹ֣

ה  ֵ֣תַת ֵ֔  וְנ 

יו  ָ֑ ע פַעֲמֹת  ל אַרְבֵַ֣  עַָ֖

ת  עֹֹ֗ י טַב  ֵ֣  וּשְתֵּ

ת  אֶח ֵ֔ ֹֽ  עַל־צַלְעוֹ֙ ה 

ת  עֵֹ֔ י֙ טַב   וּשְתֵּ

ית׃  נִֹֽ וֹ הַשֵּ  עַל־צַלְעָ֖

12 Cast four gold rings for it, to be attached 

to its four feet, two rings on one of its side 

walls and two on the other. 

ים  יג י שִטִָ֑ ֵ֣ י עֲצֵּ ָ֖ ית  בַדֵּ שִֵּ֥ וְע    

ב׃ ֹֽ ם ז ה  ָ֖ ֵּ֥ אֹת   וְצִפִית 

13 Make poles of acacia wood and overlay 

them with gold; 

ת  יד עֵֹ֔ ֵ֤ אֶת־הַבַדִים֙ בַטַב  את  בֵּ ֹֽ וְהֵּ   

ן  רָֹ֑ א  ת ה  ל צַלְעֵֹ֣  עַָ֖

ם׃  הֶֹֽ ן ב  רָֹ֖ א  את אֶת־ה  ֵּ֥ שֵּ  ל 

14 then insert the poles into the rings on the 

side walls of the ark, for carrying the ark. 

ן  טו רֵֹ֔ א  בְטַבְעֹת֙ ה    

ים  וּ הַבַדִָ֑  יִהְיָ֖

נּוּ׃  ָ֖רוּ מִמֶֹֽ א י סֻּ ֵֹּ֥  ל

15 The poles shall remain in the rings of the 

ark: they shall not be removed from it. 

ן טז רָֹ֑ א  ָ֖ אֶל־ה  וְנ תַת    

ת  דֵֻּ֔ עֵּ ת ה  אֵֵּ֚  

יך׃   לֶֹֽ ן אֵּ ָ֖ ר אֶתֵּ אֲשֵֶּ֥  

16 And deposit in the Ark [the tablets of] the 

Pact which I will give you. 

וֹר  יז הָ֑ ב ט  ֵ֣ רֶת ז ה  ית  כַפָֹ֖ שִֵּ֥ וְע    

הּ  רְכ ֵ֔ צִי֙ א  חֵּ֙ יִם ו  תֵַ֤  אַמ 

הּ׃  ֹֽ חְב  צִי ר  ָ֖ חֵּ ה ו  ֵּ֥  וְאַמ 

17 You shall make a cover of pure gold, two 

and a half cubits long and a cubit and a half 

wide. 

ב  יח ָ֑ ים ז ה  בִָ֖ ית  שְנֵַַּ֥֥יִם כְרֻּ שִָ֛ וְע    

ם  ה אֹת ֵ֔ ה֙ תַעֲשֵֶ֣  מִקְש 

רֶת׃  וֹת הַכַפֹֹֽ ָ֖י קְצֵּ֥  מִשְנֵּ

18 Make two cherubim of gold—make them 

of hammered work—at the two ends of the 

cover. 

ה  יט ה֙ מִזֵֶ֔ צ  ד מִק  ֵ֤ וּב אֶח  ה כְרֹ֨ עֲשֵּ וַַ֠   

ה מִזֶָ֑ה  ָ֖ צ  ד מִק  ֵּ֥  וּכְרוּב־אֶח 

רֶת   מִן־הַכַפָֹ֛

יו׃ ֹֽ ֵּ֥י קְצוֹת  ים עַל־שְנֵּ בִָ֖ וּ אֶת־הַכְרֻּ  תַעֲשֵּ֥

19 Make one cherub at one end and the other 

cherub at the other end; of one piece with the 

cover shall you make the cherubim at its two 

ends.’ 

בִים֩  כ וּ הַכְרֻּ יֵ֣ וְה    

ה  עְל  יִם לְמַֹ֗ פֵַ֜ י כְנ   פֹרְשֵֹּ֨

רֶת  יהֶם֙ עַל־הַכַפֵֹ֔ ים בְכַנְפֵּ  סֹכְכִֵ֤

יו  חִָ֑ יש אֶל־א  ם אִֵ֣ יהֶָ֖  וּפְנֵּ

רֶת   אֶל־הַכַפֵֹ֔

ים׃  בִֹֽ ֵּ֥י הַכְרֻּ וּ פְנֵּ  יִהְיָ֖
 

20 The cherubim shall have their wings 

spread out above, shielding the cover with 

their wings. They shall confront each other, 

the faces of the cherubim being turned 

toward the cover. 

 


